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AnHoTanus. BeimonHeH aHanu3 (pa3eolOTMYeCKUX CIUHHUI, PEIPE3CHTHPYIOMHUX KOHIICTITHI
CTAPOCTD u VEJEZ B pycCKOM U HCHAHCKOM SI3bIKaX, B MCHUXOJWHTBUCTHUYECKOM, JTUHTBO-
KYJIBTYPHOM M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM aCMeKTaX. YUUTHIBas TOT (aKT, 9TO TeMa IMOKHIIOTO
BO3pacTa KaK OJUICTBOPCHUS OIBITA, TCYCHUS BPEMCHH, (PU3NICCKOTO i MCHTATHHOTO YBSTaHUS
JINYHOCTH TMPEJACTABISICT COOOH YHUBEPCAIBHYIO (Ppa3coJOrHYeCKyr KOHCTAHTY MPaKTUYCCKU
T1000T0 SA3bIKa, ABTOPHI COWITH [IEJIECO00Pa3HBIM COMTOCTABUTH (Ppa3eoTeMaTHUSCKHE TTOJISI HCTIaH-
CKOT'O M PYCCKOTO SI3bIKOB, B KOTOPBIX, B KQUECTBE I'MIIOTE3bI, IPEANOIATraeTCs BHISIBICHUE Pa3HbIX
HUCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX ITOJIX0O/IOB KaK K CAMUM JIEHUHHUIIUSIM «BO3PACTY, KCTAPOCTHY, KCTAPCHHE)
U T.J., TaK U K COOTBETCTBYIOILIEH COLMaJIbHOM rpynie. KitoueBbIMU METOAAMU JTMHTBUCTUYECKON
HAYKH, IPUMCHSICMBIMH B pa0OTe, SIBISIOTCS OIMICATEITBHBIN, THHIBOTCHETHICCKII U COTIOCTaBH-
TEJbHBIA MeTO/bI. JlaHO HAyuyHOE 0OOCHOBAHME PA3IMYUSIM B ONpEIeICHHH (PeHOMEHA CTapOCTH
B HUCIIAHCKOM H PYCCKOM SI3BIKaX, 0OYCIOBICHHBIM OCOOCHHOCTSIMHU BOCHPHATHS HAIIMOHATHHOMN
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa HOCHTEIISIMHA PYCCKOT'O W UCITAHCKOTO SI3bIKOB. BEIABICHBI 00IIHe, YHH-
BepcasibHbIC 00Pa3bl CTAPOCTH, CBSI3aHHBIC C UTOTOBBIM IIEPHOIOM JKHM3HH YEJIOBEKA, OCIa0JICHUEM
€ro OpraHn3Ma, HaJM9HeM OIPEIeIeHHOTO XU3HEHHOTro ombITa. Kpome Toro, 000CHOBBIBAIOTCA
TTOJIOXKCHHS O MPe00IalaHuH B PyCCKOM SI3bIKE (hpa3eoIOrHIeCKIX SAUHUIL C IEHOPaTUBHOM OKpa-
CKOW, HOMHUHHPYIOIIMX CTAPOro YEJIOBEKa, B TO BpEMs KaK B HCIIAHCKOM $I3bIKE ITpeodianaroT ¢pa-
3€0JIOTU3MBI C METHOPATUBHON OKpacKoil. OTMETHM, 4TO JJISI HOCHTENEeH HCIIaHCKOTO S3bIKa CTa-
POCTb, B IEPBYIO OYEPE]Ib, ACCOLIMUPYETCS C JOJITOKUTENSIMHU, JIFOIbMH, TPEO10JIeBIIUMHU 90-1eT-
HUI BO3PACT, B TO BpEMs KaK B PYCCKOM SI3bIKE TaKHE aCCOIMAIUM HOCAT SIMHUYHBIN XapakTep.
ApryMmeHTaImonHas 6a3a UCCIeJOBaHNS OCHOBBIBACTCS HA IUPOKOM IEPEUHE IMHTBUCTUYCCKUX
U JIEKCUKO-()Pa3eoIOrHICCKUX NCTOYHUKOB, UCTIOTH30BaHHBIX aBTOPAMH B X0O/I¢ PaOOTHI.

KuroueBble clI0Ba: KOHIICT, KOHIIENTOC(Epa, SI3pIKOBas KApTHHA MHpa, Ppa3eoIoTHIeCcKas CHHHU-
1a, (hpazeo-TeMaTuuecKue moisi, JMHIBOKYJIbTYpa
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Abstract. The article is devoted to the research of phraseological units representing the
concepts of OLD AGE and VEJEZ in Russian and Spanish languages, in psycholinguistic,
linguocultural and structural-semantic aspects. Considering the fact that the concept of OLD
AGE as the personification of experience, the passage of time, physical and mental withering
of a personality is a universal phraseological constant of almost every language, the authors
found it expedient to compare phrascological and thematic fields of Spanish and Russian,
where, as a hypothesis, it is assumed to identify different historical and cultural approaches
to the definitions «age», «old age», «aging», etc., and to the corresponding social group.
The key methods of linguistic science used in the work are descriptive, linguogenetic and
comparative methods. The article provides a scientific justification for the differences in the
definition of the phenomenon of OLD AGE in the Spanish and Russian languages, due to the
peculiarities of perception of the national linguistic picture of the world by native speakers
of Russian and Spanish. The general, universal images of OLD AGE associated with the final
period of a person’s life, the weakening of his body, the presence of a certain life experience
are revealed. In addition, the provisions on the predominance of phraseological units with
pejorative coloring nominating an old person in the Russian language are substantiated, while
phraseological units with reclamation coloring prevail in Spanish. Note that for native Spanish
speakers, OLD GAE is primarily associated with centenarians, people who have overcome the
age of 90, while in Russian such associations are of a singular nature. The argumentation base
of the study is based on a wide list of linguistic and lexical-phraseological sources used by the
authors while preparing this article.

Key words: concept, conceptosphere, linguistic picture of the world, phraseological unit, phraseo-
thematic fields, linguoculture
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BeBepneHue

B nocnenHue roasl MOSIBUJIOCH 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO HCCIEAOBA-
HUW CYIIHOCTH KOHIIETITA, €T0 CTPYKTYPHI, KJIaCCU(PUKAIIUH €r0 THUIIOB U pa3-
HOBUJHOCTEH. B Hamem wucciaenoBaHuM Mbl OyJeM omnupaTbcsi Ha pabOThI
B.1. Kapacuka, KOTOpBIi onpeaesieT KOHIENT cleayonum oopa3zom: «B kor-
HUTHUBHOM IJIaHE KOHLIETITHI MPEACTABISAIOT COO0M MHAWBUIYAJIbHO-TUYHOCT-
HbI€ CMBICJIOBBIE 00pa30BaHMUs, 3aMEIIAIOL[Ue COOTBETCTBYIOUIUE 3HAUYCHUS,
00BbEKTHUBHO 3aKPEIJICHHbIE B KOJJIEKTUBHOM SI3bIKOBOM CO3HaHUM U 3a(PUKCH-
pOBaHHbIE B aBTOPUTETHBIX HUCTOYHHKAX, HAIPUMED, B TOIKOBBIX U DHIIUKIIO-
nenudeckux cimoBapsx» [1. C. 3—16]. beccnopHo, 11000H KOHIIENT CYyIIECTBYET
B CO3HAHMH YEJIOBEKA HE TOJILKO B BUJIE CIOBAPHBIX Ae(DUHULIMI, XapaKTepHU3y-
IOIUX €TO0 SIPO U nepuepuio, HO U BHJIC KOMIIOHEHTOB, OTPaYKAIOIINX HAIIHO-
HaJIbHBIN KYJBTYPHO-UCTOPUUYECKUM ONBIT HOCUTENEH TOTO MU MHOTO S3bIKa.
Peub uzet, B nepByto ouepenb, 00 U3yUEHUH KOHIENTA B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
IIJIaHE, TO €CTh «COOTHECEHUHU SI3BIKOBOTO 3HAKA C COAEPKaHHUEM KYJIbTYPHOIO
3HaKa B SI3bIKOBOI KapTHHE MUpa FOBOPSLIEro, KOTOPbIE KYJIbTypa ,,HaOpachl-
BaeT Ha mup“» [2. C. 853].

Cnenyer otmetuth, 4yTo uccieayemble Hamu KoHuenTel CTAPOCTD
u VEJEZ BxoasT B 4ucio 0a30BBIX, YHUBEPCAJIbHBIX KOHIENITOB, IMOCKOJBKY
CBsI3aHBI ¢ KoHIlenTaMu Oojee Bbicokoro mopsaka BO3PACT, BPEMSI/EDAD,
TIEMPO, umeromumu 1eHHOCTH JIsT BCeX Hapo/oB Mupa. [loaTomy 1enpio Ha-
LIETO HCCJENOBAaHMS SBJSETCS COMOCTABJIICHHE BBIIIEHA3BAHHBIX KOHIIETITOB
C TOYKH 3pEHHS BBISBICHHUS OOLIUX, CXOAHBIX XapaKTEPUCTHUK, U Pa3IUUYHBIX,
HAIMOHAJIEHO 00YCIIOBJICHHBIX.

JIns1 JOCTHIKEHU S TIOCTABJICHHOM TSI MBI OOPATUIIUCH K PPa3eoIoruuecKko-
MY YPOBHIO PyCCKOT'O U HCIIAHCKOTO SI3bIKOB, TOCKOJIBKY UMEHHO ()pa3e0I0ru3Mbl
HapsIy C MOCIIOBHIIAMH «COAEPKAT HAI[MOHAJIBHO CHEeIU(PHYEeCKUil 00pa3 nuiu
MpeicTaBlIeHNEe 0 YeM-IH00 Kak (pparMeHTe HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MUpay [3.
C. 1023]. BesycioBHO, (hpa3eoIOTHYECKU YPOBEHD SI3bIKA BBIJCISACTCS CBOCH
0Cc000# TUHTBOKYJIBTYPHOU crieliu(UKOi, CIOCOOHOM HanboJIee OJTHO OTPA3UTh
o0pa3sl CTAPOCTU B KOJJIEKTUBHOM CO3HaHMU HOCUTENEH PYCCKOIO sI3bIKa
n VEJEZ B CO3HaHNH rOBOPAIIUX HA UCIIAHCKOM SI3BIKE.

[To onpenenennro B.H. Tenus, «®pazeonoru3sm — 3710 o0Iiee Ha3BaHHUE Ce-
MaHTHYECKH HECBOOOIHBIX COYETAaHUM CIIOB, KOTOPbIE HE NMPOU3BOIAATCS B peyH,
a BOCIIPOM3BOISITCS B HEM B y3yaJIbHO 3aKPEIJIEHHOM 3a HUIMHU YCTOHYMBOM COOT-
HOILIEHUU CMBICIIOBOT'O COJIEPKAHUSI U ONPEAETIEHHOI O JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO
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coctaBay [4]. CymecTByeT OOJBINOE KOJIMYECTBO B3IVISJOB Ha KJIACCU(PUKAILIIIO
(pa3eosIOTHYeCKUX SIUHHUIL CTPYKTYPHBIE, CEMAaHTUYCCKUE, TEMATUICCKUE, ITH-
MoJioruueckue u p. «Bompoc o kmaccudukanuu Gppazeonoru3MoB TECHO CBSI3bI-
Bac€TCsa C TEM, YTO 3THU SA3BIKOBBIC 3HAKHU JOJIXKHBI IIOHJICKATH HOI[pO6H€I>iIH€My
aHaJIM3y, T.K. OHH OTPAXKAIOT CIEeNU(PHIECKAE OCOOCHHOCTH, MPHUCYIIHE TaHHOH
SI3BIKOBOM KYJIBTYpE, a TAaK)K€ MUPOBO33peHHI0 HocuTenel si3bikay [S. C. 20]. B Ha-
el pabote MBI pactipeneniu (pa3eoJornuecKrue eNUHUIBI TT0 (hpa3eo-TeMaTH-
YECKUM II0JIAM, O6'I>€I[I/IH€HHI>IM B IBC OOJIBIIINE CEMAHTHYECKUE T'PYIIIbL:

1. penpezenmupyroujue cmapocms uenoeexa/seuwyu ‘la vejez de un ser humano

o de una cosa’ u
2.  Xxapakmepu3syloujue 4einoeeKa KaK HOCUmeins RPU3HaKa cmapocms ‘vejez’.

KoHuent CTAPOCTb
B pycckomn ppa3eosiorm4eckomn
cucrteme

Bcnen 3a  O.B. JlomakuHOM, COrjJjacHO  MHEHHIO  KOTOpOM
«Dpa3eoqoTUUECKHE PECYPCH SI3bIKA, KAK M JIEKCHYECKHUE, SIBISIOTCS OJHUM
W3 CpeACTB BepOasM3aniy KOHIEINTA, TOPTOMY METOMKA KOHIIETITYaJIbHOTO
aHaJW3a BKJIIOYAET BBISIBICHUE (Pa3eoJOTUUECKUX CPEICTB KaK pernpe3eH-
TaHTOB KoHIenTa» [6. C. 35], Mbl MpoOBeJIM BHIOOPKY U MOAPOOHBINA aHANIU3
(bpa3eoslornYecKux eAWHUII, coAepKammuxcs Bo «Dpa3eosoruuyeckom cio-
Bape pyCCKOro JUTepaTypHOTo si3bika» [7] u «Ppa3eosorn4eckoM cioBape
pycckoro sa3bika» [8], Bxoasuux B cTpykTypy koHuenta CTAPOCTb. Hamu
ObLIH 0TOOpaHBI 62 (hpazeosornyecKrue eIMHHUIBI, KOTOPhIE MBI Ha OCHOBA-
HUU TEeMaTU4YeCKOH OMM30CTH (Ppa3eosoru3MOB paclpenenuin no ¢paseo-
tematudeckuM nossim [9. C. 17]. [MomoOuyto kinaccupukanuio hppazeonoru-
yeckux enunul, penpesentupyromux konuent CTAPOCTD, npennoxuna
N.C. baunosa [10], koTopass B KauecTBE OCHOBAaHUM (PpazeoTeMaTUUYECKUX
HoJIeH BBIACINIIA CIEYOIIHUE:

* 0003HaUeHUe 306ePUIalOUe20 IMANA Yel08eHeCKOll HCUZHU:

1. BpeMEeHHO! ¥ TPOCTPAHCTBEHHBIN IIPU3HAKY;

2. ONIU30CTh CMEPTH;

3. MpOSBIIEHUS CTAPOCTH;

4. couuanabpHBIN MPU3HAK;

*  HOMUHAUUU CHAPBIX 1100€IL:

1. gepThI XapakTepa;

2. BHEIIHUE MapKepbl CTAPOCTH;

3. colUaJIbHBIN CcTATYC.

Mpl mpemaraeM BHECTH HEKOTOPYIO KOPPEKIHIO B IPEIJIOKECHHYIO
N.C. bnaunoBoii kiaccM(UKAIUIO W TPEACTABUTH €€ CICAYIOIMMM 00pa3om
(Tabnuma 1):
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Tabnuua 1/ Table 1
®dpaszeo-temaTuyeckue noss koHuenta CTAPOCTb /
Phraseosemantic fields of the concept of OLD AGE

CTapocTb Kak UTOrOBbI 3Tan XXU3HU YenoBeka / Bewmn /
Old age as the final stage of a person’s / thing's life

BpemeHHOI N NpOCTPaHCTBEHHbIN NPU3HaKM / Kak mup cmapelU;

Temporal and spatial characteristics omxusame c60é;
0mXusame C80€ 8pems;
omxusame ceol 8ek;
Nno cmapuHke;
no cmapoli namamu;
pasmeHuU8ame 0ecamok;
cmapas necHs;
cmapas no2yoka Ha Hobll 1a0

Hens6exxHOCTb cMepTy, cieayioleli 3a UITOrOBbIM NEPNOAOM XKN3HN doxusams gex;
yenoseka/ 2n1a0ems 8 2pob;
The inevitability of death following the final period of a person’s life 27190emb 8 Mo2usty;

KOH4Yamb OHU;

KOHYame c8ou OHU;

Ha 3akame OHeu;

Ha cmapocmu nem;

He 084 8eKa Xumso;

nopa KocmaAm Ha Mecmo;

nopa KocmMAM Ha NOKoU;
cmoAame 00HoU Hozoli 80 2pobe

CoumanbHas XapaKTepucTuka crapoctu / 8b16bI8AMb U3 CMPOS;
Social characteristic of old age 8bIlimu 8 mupax
CTapocTb KaK aHTOHUM monoaocTu / cmap u mar;

Old age as antonym of youth cmap u mnao;

cmapeoit u mansli

XapakTepuctuka ctaporo yenoseka / Characteristic of the old person

HomuHauyus ctaporo yenoseka / 8 200ax;
Nomination of old person 8 200KaX;
8eK0BeYHAs Hesecmd;

cmapas desa;

cmapas 0eska;
cmapas nuca;

cmapas ckeopeyHuyda;
cmapeili 80J1K;
cmapeiti sBopobel;
cmapelli 2pub;
cmapelti nuc;

cmapeil neHe;
cmapelli xpeH

HomnHaumna oueHb cTaporo yenoseka/ 8 06ed cmo siem;

ponroxurensa / 8eK 8eK08aMo;

Nomination of very old person/ long-liver sek Magpycauna xume;
8eK C8eK0BaMb;

8bIlimu U3 20008;
3axxueams yyxoU eexk;

necok ceinnemcs;
mpyxa celnnemcs
BHewHne npnsHakn / mapkepbl ctaporo yenoseka / External 00 ceduH;
characteristics / Old person markers 00 cedbix 80/10C;
KakK s1yHb cedoli (b6enbiin)
XapakTep / noBegeHue craporo yenoseka/ Character / Behaviour 6ec 8 pebpo;
of the old person 8nadame 8 0emcmao;

8nadame 8 (80) Msa0eH4ecmao;
8bIXXUBAMb U3 NAMAMU;
8bIXXKUBAMb U3 yMA;
8bIXKUMb U3 NAMAMU;
He nod iema;

cmapozo 3aeema;
cmapoeo 3akana;
€Mapozo Nokpos;
cmapou 3aKeacku;
cmapeili 2pewHuK;
mpsxHyme cmapuHot
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B pycckoit nunrsokynsrype koHuent CTAPOCTD saBnsieTcst HeoThemiieMoit
yacTbio koHIlenta BO3PACT B 3HaueHUM ‘UTOrOBOTO MEPHOJA KU3HHU YEJIOBEKA’,
aHTOHUMA MOJ1000M) BO3pacTy». JlaHHOE TOJIOKEHUE OTpayKaeTcst BO (pas3eono-
TU3Max cmap u mMaj, cmap u Maad, Cmapulil U Maasli, O3HAYAIOMINX ‘BCE JIOAU
HE3aBUCHMO OT MX Bo3pacta’. [Ipy TOM MBI BUAMM, YTO B YIIOMSIHYTHIX (pa3zeo-
JIOTU3Max OO0IIECTBO MBICIUTCS KaK COBOKYITHOCTb MPOTUBOMNOIOKHOCTEH: JIFOIeH
MOJIOJIOTO U CTaporo Bo3pacta 0e3 YIOMUHAHUS WHBIX BO3PACTHBIX Ipymi (MJja-
JICHITBI, IETH, 3PEJIbIE JIFO/IH).

B pycckux ¢dpazeonoruzmax CTAPOCTD o6o3HauaeTcst Kak UTOTOBBIN JTall
YKU3HU YeJIOBEKa MJIM BELIH, MPU 3TOM 00s3aTENIbHO aKLEHTUPYETCS MPOJOIKHU-
TEJIBHOCTh CYLIECTBOBaHUS YEJIOBEKA MJIM IpPEIMETa, SBJIEHUS, TO €CTh MOAYep-
KHBAETCSl HAJIMYME HEKOM BPEMEHHOMN MPOTIAKEHHOCTH. DPa3eosoru3mMbl KaKk Mup
cmapwlii, N0 CMapuHke, N0 CMapol NAMAMU, CMapas NecHs, cmapas no2yoKa
Ha HOGbI 1a0 0003HAYaIOT ‘4TO-TO JABHO M3BECTHOE BCEM’, TIOAUYEPKUBAIOT JIJIU-
TETBHOCTh CYIIECTBOBAHMS KAKOTO-THOO MpEeIMeTa HIIH SBICHHS, KOTOPBIE TOS-
BUJIUCH JJOCTATOYHO JIaBHO, HO COXPAHSIOT CBOIO aKTyaJIbHOCTh JIJISl YEJIOBEKA U B
HACTOsIIIIEE BPEMSI.

DpazeosioTu3Mbl OMACUBAMb CBOE, OMAHCUBAMb CBOE BPEMS, OMAHCUBANMb CEOLI
8eK, pasmeHusamv O0ecsimoK BBHICTYNAIOT B KaueCTBE CHHOHHMMOB IJlaroja «cTa-
peTh» U 0003HAYAIOT ‘BXOXKJACHHE YEJIOBEKAa B HOBBIM BPEMEHHOMW ATall €ro >KU3HHU,
HauMHAIOIINICA B OIIpe/IeJIeHHOM Bo3pacTe’ (10 JaHHBIM MeIuIMHCKOM SHITUKIIO-
NeMK CTapueckuil Bo3pacT HaunHaeres ¢ 75 ser [11]).

Crnenytomas rpynmna (ppa3eoioru3MoB: 00H#CUBAMb 6EK, 2N50emb 8 2po0, 2/isi-
0emv 6 MO2ULy, KOH4amb OHU, KOHYAMb C80U OHU, HA 3aKame OHell, Ha CIMapocmu
Jiem, He 08a 8eKa HCUMb, NOPA KOCMAM HA MECHO, NOpa KOCMAM HA NOKOU, CIMOsimMb
oonoti nozou 6o epovoe — mipeactasiger CTAPOCTD kak UTOroBbIi dTam Xu3-
HHU YeJI0BEKa, 32 KOTOPhIM HEM30€KHO HAcTymnaeT cMepTh. OCOOCHHO SAPKO JaHHAS
MBICITh BBIpajK€HA BO ()PA3EOIIOTUIME He 08 8eKd UMb, KOTOPBIM 4eTKO 0003Ha-
YyaeT T'PaHUIIbl YEJIOBEUECKON KU3HHU, 3a KOTOPbIE BBIMTH HEBO3MOXKHO, KaK Obl HU
XOTEJIO0Ch YEJIOBEKY.

Ho nipu aToM Bo (ppaszeosniornueckoi CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA UMEIOTCS €1~
HUIIBI, OTPAXKAIONINE HAJIUYKE JIONTOXKHUTENEH B PYCCKOM OOIIECTBE, JIFOACH, Tpe-
OJIOJIEBIIIUX JIEBSTHOCTOJETHUMN pyOex [11]: 6 06ed cmo nem, sex eexosams, 6ex
Madghycauna srcumn, 6ex ceexoeams, @bltimu U3 20008, 3AHCUBAM YYIHCOU 8€K, NECOK
coiniemcsi, mpyxa coiniemcs. JlaHHbple TpUMeEphl MOJYEPKUBAIOT OTPULIATEIBLHOE
OTHOIIIEHHE K OYEHb CTapbIM JIFOJISIM, BBIAEISASI 0CO00 UX APSIXJIOCTh U CIa00CTh.

ConumanpHas pojib 4eJI0BEKa B CTAPOCTH TOXKE OTpaHUYEHA: B PYCCKOM JIUHTBO-
KyJbTYpE COLlMaIbHAsl aKTUBHOCTb, TPYAOCHOCOOHOCTh CTApOro 4ejoBeka Ipes-
CTaBJISETCS OTPAaHUYEHHOM, MPAaKTUYECKU HEBO3MOXKHOM: 8b10bI6AMb U3 CMPOA,
8bIUMU 8 MUPAIAC.

OO6pa3 cTraporo 4enoBeKa MIMPOKO MPEACTABICH B PYCCKOW JTUMHTBOKYJIBTYPE
(bpa3zeonoru3mMaMu ¢ IKCIIPECCHBHO-OLIEHOYHBIMU KOHHOTAIUSIMU: 8 200KAX, 8EKO-
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8eyHas Hesecma, cmapas 0e6d, Cmapas 0esKd, Cmapas aucd, Cmapas CKeopedHu-
ya, cmapwiil 8OJIK, cmapwvlil 80poodell, cmapulil 2pud, cmapwvlil J1UC, CMapblil Nekv,
cmapuii xper. YacTh Gpa3eosorn3MoB OTpakaeT MPeHEeOpeKUTETbHOE OTHOIIIE-
HUE K CTapoOMy YEJOBEKY: cmapas CKeopeuHuyd, cmapwvlil epud, cmapblii newv,
cmapulil xpewn;, npyras rpynmna Qppa3eoslorn4ecKuX eIWHUIl OTPa)kaeT YepThl Xa-
pakTepa CTaporo 4eloBeKa M HaJU4YHe y HEro OINpPE/EJICHHOIO ONbITa B CHILY €ro
BO3pacTa: cmapwlii 601K, CMApblii 860poodeti, cmapas auca, cmapulil 1uc — O Xu-
TPOM UYE€JIOBEKE, CIapblii 60JIK, CIMApblli 60podeli — O YEIOBEKE MYPOM, OIIBITHOM.
B TpeThio rpynmny BXoAsT (ppa3eoaoru3Mbl, 0003HaYAIONINE HE PEAT30BaBIIYHOCS
B KAQU€CTBE JKEHbI U MaTEpH KEHILINHY U OTpa)arollfe OCykIarollee OTHOLLIEHUE
oO11ecTBa K TaKOW KEHILUHE: 8eKOGEYHAs Hegecma, cmapas 0eea, cmapas 0esKa.
BHemrHuii 00JIMK CTApOTo YesioBeKa OTPayKaeTcs B EAMHUYHBIX (hpa3eoiorus-
Max: 00 ceOuH, 00 ceobiX 80J10C, KAK JYyHb cedoll (benviil). UmeHHO cenple (0embie)
BOJIOCHI CBUJIETEJILCTBYIOT O BXOXKIEHHUH YeJIOBEKa B EpUo]l cTapeHust. bomibiyro
rpynmny (Gpa3eoJoru3MoB COCTABIISIOT €AUHUIIBI, XapaKTEPU3YIOIINE YMCTBEHHBIE
CIIOCOOHOCTH CTAaporo YelIOBeKa M ero MOBEICHHE: Oec 8 pebpo, snaoams 8 Oeni-
cmeo, 6nadamo 6 (80) MAAOEHUECMBO, BbIHCUBAMb U3 NAMAMU, BbIHCUBAMb U3 YMA,
BBINHCUMDb U3 NAMAMU, HEe NOO Jlemd, Cmapo20 3asema, Cmapo20 3aKaid, Cmapo2o
NOKpOsl, cmapoti 3aKk8AcKu, cmapbwlil 2peutnux, mpaxuyme cmapunot. Iloteps ym-
CTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M KaK CJIEJICTBUE COBEPIICHUE MTOCTYITKOB, HECBOICTBEH-
HBIX B3POCIIOMY, MOKHJIOMY YEJIOBEKY M OCYXJaeMbIX OOLIECTBOM, YIPSMbIN Xa-
paKTep U He)KeIaHUe MEHSTh CBOU MPUBBIYKH — OCHOBHBIE YEPThI 00pa3a cTaporo
YeJI0BeKa, 3aKPEIJICHHBIE B SI3bIKOBOM CO3HAHUU HOCUTEJIEH PYCCKOIO s3bIKA.
Pestomupyst BBILIEU3IOKEHHOE, ONPEIEIMM KOHLENTyaJbHble IPU3HAKH,
JeKaliue B OCHOBE HAI[MOHAJBHBIX CTEPEOTHUIIOB M BXOASIINE B SAPO KOHIENTA
CTAPOCTD Ha ¢pa3eonorndeckom ypoBHe:
* CTapOCTh — UTOTOBBIN MEPHOJ KU3HU YETIOBEKA, ITPEIIIECTBYIOLINI CMEPTH;
* CTapOCTh — MOTEPS YEJIOBEKOM (DPU3MUECKOM U COIMATBbHON aKTUBHOCTH U YM-
CTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH;
* CTapblil YeIIOBEK — HENPUATHBIN, IPSIXJIbIN, YIPSMBII, XUTPBIN, HO B TO K€ Bpe-
MsI MyZIpPBIN U OIIBITHBIN;
* crapbiii (0 BEUIW/ABICHUH) — CYIIECTBYIOIINUN JTITUTEIBHOE BpEMSsI, U3BECT-
HBII BCEM.

KoHuenTt VEJEZ
B MCnaHckou ppaseosniormnyeckom cucteme

Jns pexkoHcTpykuuu (paseonsorndyeckoro ypoBHs koHuenta VEJEZ
MBI TMPOAHAIM3UPOBAIN P TMEPEBOAHBIX M (DPa3eosIOTHIECKUX CIIOBape:
«bonpuoit ucnancko-pycckuit ciosaps: Jlatunckass Amepukay, «bonbiioi nc-
[MAHO-PYCCKUH M PYCCKO-MCHAHCKUI CJIOBapb», «lMcnaHCKO-pyCCKHMl CI0OBaph
COBPEMEHHOT0 CJIOBOYIOTpeOaeHU s », «bobioil pyccko-ucnaHcKuil cioBapby,
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«Hcnancko-pycckuit  ppaszeosoruyeckuii cioBapb», cioBapb «Diccionario
de dichos y frases hechas», cinoBapp «Diccionario fraseoldgico del espafiol
moderno» [11-18].

Ha mepBom sTame Hamero MCCIeIOBaHUS MBI OTOOpAd CIOBOCOYETAHUS
Y BBIPAXXEHUS HMCIAHCKOTO S3bIKa (B TOM YHCJIE YCTOWYHBBIE), SKBUBAJICHTHBIC
MIPUBEJICHHBIM BBIIIE (HPA3EOJOTHUECKUM EIMHUILIAM PYCCKOTO SI3bIKa, PEIpe3eH-
tupytomum konuent CTAPOCTD.

Ha BTopoMm 3Tare HaMu ObIITH OTOOPAHBI U pacrpeesieHsl o ppazeo-TeMaTH-
YEeCKHM TOJIIM (ppa3zeosiornyeckre eNMHUIIBI HCITAaHCKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTaMHU
viejo, vejez Ny co 3HAYCHUEM Ser viejo, hacerse viejo ‘ObITh CTapbIM, cTapeTh (46
enunui) (Tabnuma 2).

Tabnuua 2 / Table 2
ConocTtaeneHue ¢ppaseo-TemaTuyeckux nosnei
koHuenTtoB CTAPOCTb u VEJEZ /

Comparison of phraseo-thematic fields of the concepts
of OLD AGE and VEJEZ

Pycckuin a3bik/ Russian UcnaHckuii a3bik/ Spanish

CTapocTb KaK UTOroBblil 3Tamn XXN3HU YenoBeka / sewm /
Old age as the final stage of a person's / thing's life

BpemeHHoMN Kak Mup cmapeliti; omxugame desde que el mundo es mundo; quedar

M NPOCTPaHCTBEHHbIN C80E; OmxxuB8amMb c80é anticuado; por un viejo hdbito, como en lo

npusHaku / Temporal and 8pems; omxxusame ceol 8ek; antiguo; pasar de los...; un disco rallado; fuera

spatial characteristics no cmapuHke; no cmapol lo nuevoy dentro lo viejo; hacele viejo a uno;
namamu; pasmeHusame 0ecamok;  es mds viejo que el pedir prestado; ser/ estar/
cmapas necHs; cmapas no2yoka repetir/ venir con la vieja canciéon/mdusica (La
Ha HoawbIli 1ad cancion de siempre); ser mds viejo/antiguo que

mear de pie; ser de los tiempos del célera; ser
del afio catapun (chin chin)/de la nana/de la
nanita/de la Tarara/del pedo/de la pera; tener
mds anos que la orilla del rio (Ser mds viejo

que la orilla del rio); ser mds antigua/vieja que
andar a gatas; ser de antes de la guerra; el afio/
la época/ los tiempos de Maricastafia/ Maria

Castana
Hens6exHoctb 0oXxuBame 8ek; 2/190emso 8 2pob; Acabar sus dias; estar en trance (en peligro)
cmepTun, cnepyiowen 2/190emb 8 MO2UJTY; KOHYaMb OHU; de la muerte; dar fin a su vida; en el declive
3a UTOroBbIM Nepuogom KOHYameb c8ou OHU; HA 3aKkame de lavida; en la vejez, en la senectud; vivir
XusHu yenoseka / The OHel; Ha cmapocmu iem; He 08a su siglo; ser muy viejo/ estar a punto de morir
inevitability of death 8eKd XUmb; NOpa KOCMAM por la vejez; no llegard a viejo; estar con un pie/
following the final period Ha Mecmo; nopa Kocmsam Ha nokoU;  tener un pie en la fosa/ el hoyo/la sepultura;
of a person’s life cmoAmes 00HoU HozoU 80 2pobe ir para vieja/o
CouunanbHasa 8b16bI8aMb U3 CMPOS; BbILIMU Quedar inatil; quedar fuera de uso, caer en
XapaKTepucTuka 8 mupax desuso

crapocTu / Social
characteristic of old age
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Continuation of the table 2 / [MpogomxeHve Tabsn. 2

Pycckuin a3bik/ Russian UcnaHckunit a3bik/ Spanish
CTapocTb Kak aHTOHUM Cmap u mas; cmap u mMmaao; Los jovenes y los viejos
monopocTtu / Old age cmapelli u manelti

as antonym of youth

XapakTepucrtuka ctaporo yenoseka / Characteristic of the old person

HomuHauwmsa craporo B 200ax; 8 200kax; 8eKo8eYHAs Persona entrada en afios; solterona; viejo zorro;

yenoseka / Nomination Hesecma; cmapas deea; cmapas la vieja picara; lobo del mar; perro viejo; toro

of old person desKa; cmapas nuca; cmapas corrido; viejarrén; como la vieja del candilejo;
cK8opeyHuUya; cmapelli 80J1K; ser (un) perro viejo; tener espolones; (no)
cmapelili 8opobel; cmapeili 2pu6; caérsele los pantalones a alguien

cmapeili 1UC; cMapsit NeHs;
cmapelli XxpeH

HomuHauus oueHb B 06e0 cmo iem; 8ek 8eKo8ame; Vivir mds que Matusalén; tener edad de pasarse
cTaporo yenoBeKka/ sek Magpycauna xume; 8ek el arroz; vivir mds que los otros; estd hecho
AONroXxutensa c8ekosame; 8bilimu u3 20008; un cascajo; se cae de viejo; ser mds feo/viejo/

/ Nomination of very old 3aKUBAMb YyXOU 8eK; NecoK tonto/ perdido que Carracuca; ser mds viejo
person/ long-liver CbInIeMcA; mpyxa ceiniaemcs que Cascorro; ser mds viejo que la tana; tener

mds espolones que un gallo; ser mds vieja que
la nana; ser mds antigua/vieja que andar a pie;

hacerse harina
BHellHMe npu3HaKu Jlo ceduH; 0o cedbix 80/10C; KAK Llegar a la vejez; hasta la vejez; hasta
/ mapKepbl cTaporo JlyHb cedoli (6esnbili) la senectud; blanco como la nieve; peinar canas
yenosekKa / External
characteristics / Old
person markers
XapakTep / nosepeHune bec 8 pebpo; snadame 8 demcmeo; A la vejez, viruelas; caer en el infantilizmo;
cTaporo yenoBeKka/ 8naoams 8 (80) M1adeHYecmao; chochear; hombre a la antigua; el viejo verde;
Character / Behaviour 8bIXUBAMB U3 namMamu; sbixxueams  echar una cana al aire; repasar la juventud,;
of the old person U3 ymMa; 8blXXUMb U3 NAMAMU; como una vieja; como cuentan las viejas; comer
He no0 lema; cmapo2o 3aeema; alo viejo; cuidarse a lo viejo; hecho un viejo;
€Mapozo 3akana; cmapozo saber mds que un viejo

NoKpos; cmapou 3aK8acku;
cmapwlili pewHUK; mpsaxHymeo
cmapuHou

YnoTpe6neHne KOMNOHEHTOB viejo, vejez B nepeHOCHOM 3HaueHun /
Use viejo, vejez components in figurative meaning

Hacer viejas; hacer la vieja; matar la vieja;
hacerse viejo; irse viejo, llevdrselo viejo; no
remendar de viejo; tener/pasar/chupar mds
frio que siete viejas

B ucnanckoil nuHrBoKyneType KoHuent VEJEZ, kak u pycCKMil KOHLENT
CTAPOCTD, Bxoaut B xonrient EDAD ‘BO3PACT’. [lanHblii pakT HAXOIUT CBOE
OTpakeHHE B BBIpaXKeHUU [os jovenes y los viejos, 0003HAYAIOIIUM COBOKYITHOCTb
JmofIel Bcex Bo3pacTHBIX rpynmn. Kpome toro, Bo ¢paseonorusme tener edad
de pasarse el arroz ‘ObITh CIHMIIIKOM CTapbIM JJIsl UEro-J1.” CJIOBO edad BBHICTYTIAE€T
B KauecTBE CHHOHMMa CJIOBa vejez.
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B rpynmy ¢pa3eoqornueckux €IMHHI] UCTIAHCKOTO $3bIKa, 0003HAYAIOMIMX
WTOTOBBII DTaIl CyIIECTBOBAHMS YEIOBEKA WIJIM HEOMYIIEBJICHHOW BEUIN KakK He-
KYI0 BPEMEHHYIO MPOTAKEHHOCTb, BXOAAT 17 yCTOWUYMBBIX BbIpakeHHUH, 0003Ha-
YAOIIUX MPEUMYIIECTBEHHO «CTaphlil BO3PACT YEro-In00, KOro-Tmdo»/ «4To-To
JpeBHEE, UMEBIIIEE MECTO B MpoNuIom». desde que el mundo es mundo ‘kak MHUD
cTapslit, ser de los tiempos del colera ‘ObITb cTapbIM, KaK BpEMEHa XOJEphI’, ser
del ario catapun ‘ObITh NpEeBHUM’, ser de antes de la guerra ‘ObITH TPEBHUM, JO-
BOCHHBIX BpeMeH . YacTo BO pa3eosiorndeckix eMNHUIIAX UCTTAHCKOTO SI3bIKa HFC-
MOJTB3YIOTCS MMEHAa MU(PUYECKHUX TIEPCOHAXKEW HApOIHBIX CKAa3aHHUH M JIeTeH: [0S
tiempos de Maricastaria ‘npeBHue BpeMeHa’, ser mdas viejo que Carracuca, ser mds
viejo que Cascorro ‘ObITh OYEHb CTapbIM, TPEBHUM .

B ucmanckom si3pIke 3HAYUTEIHHO TPeodIaatoT (pa3eoornuecKue eanHN-
I[bI, OTPa)KAIOUINE MPENCTABICHUS O CTAPOCTH KaK O «CYIIECTBYIOUIEM paHee,
JIIuTeNnbHOE BpeMsi». /1 0003HaueHus: CTapoCTH Belllel MU SBJICHUN HCIIONb-
3yeTcs s Gppa3eoqoru3MoB, 00pa30BaHHBIX MPH TTOMOIIH CPABHUTEIHHON KOH-
CTPYKIIUU mds viejo que ‘Oonee cTapblit/npeBHUN 4eM.... OOBEKTOM cpaBHe-
HUS Yalle BCETO BHICTYMAIOT HapoaHble, Muduueckune nepconaxu (Carracuca,
Cascorro, la nana), oObEKTHI WIJIM SIBICHHS OKpy»Xarwomiero mupa (el pedir
prestado, la orilla del rio), buonorudeckre cnocoOHOCTH UesioBeKa (mear de pie,
andar a pie, andar a gatas) WM olNpelneleHHble nuctTopuueckue coObitus (los
tiempos del colera, de antes de la guerra). B pycckom si3pike KOMIIOHEHTaMU
CpPaBHEHHMS Yallle BCETO BHICTYIAIOT BpEMEHHBIE HOMUHAILINH €K, 0eHb, 200, 8pe-
M5 Y UM CyIIECTBUTEIIBHOE MUp.

Kak u pycckuii konuent CTAPOCTD, ncnanckuit konuent VEJEZ npen-
CTABJISIETCSA KaK MTOTOBBIM JTal XW3HU YeJoBeKa (BEIlH), MpeamecTBY IO
cMepTH. Psan ucnmaHckux (pa3eosloru3MOB COBIAJAaeT B CBOEH 00pa3sHOCTH
C pycckumu: acabar sus dias ‘koH4YaTh CBOW THW’, dar fin a su vida ‘KOHYaTh
CBOIO XMU3HE, en el declive de la vida ‘Ha 3akaTe HHEU/KWU3HW’, en la vejez,
en la senectud ‘Ha ctapocTH JeT’, vivir su siglo ‘10KXUBaTh CBOH BEK’, estar con
un pie/tener un pie en la fosa/ el hoyo/la sepultura ‘CTOsSTh OJTHOW HOTOM BO TPO-
6e/morune’. Tak ke Kak ¥ B pyCCKOM $SI3bIKE B HCIIAHCKHUX (Ppa3eooru3mMax ak-
TUBHO UCIIOJB3YIOTCS CJIOBA vida “XW3Hb, dia ‘nenw’, siglo ‘Bex’. UHTepecHBIM
npenacTaBiseTcs Gpa3eosiorusM no llegard a viejo ‘oH He )KUJIEI] HA 9TOM CBETE’
(OykB. ‘OH HE CTaHET CTaphiM’), B KOTOPOM CJIOBO Viejo MPEACTAET CHHOHUMOM
CJI0Ba cMepmb.

B otnnume ot pycckux (hpa3eonoru3mMoB 6610b18amb U3 CMPOsL, GbLUMU 6 M-
pasc, naronux conuaibayo xapaktepuctuky CTAPOCTU u ynoTpebstomuxcst
10 OTHOIIIEHHUIO K YEJIOBEKY, UCIIAHCKUE (Ppa3eosiornyecKkue eNuHUIbI quedar inutil
‘ctath Oecrione3HbIM’, quedar fuera de uso, caer en desuso ‘BbINTH U3 yHoTpeOIIe-
HUS Yalle UCTIONB3YIOTCS JJIs1 XapaKTEPUCTUKHU CTAPOCTH BEIICH.

B ucnanckont nuHrBokyisrype KoHuent VEJEZ HamHOro wamie accouuu-
PYETCsl C OYEHb CTApPBIMU JIIOIBMH, JOJITOXHUTEISIMHU, YTO OOYCIIOBIIEHO, B CBOIO
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o4eperb, BRICOKOW MPOIOIIKUTEBHOCTHIO )XKU3HU B VIcmaHnu 1 HajaumdueM OoJib-
I0T0 KOJIMYECTBA Tpak/JiaH, npeoaosieBmux 90-netHuit pyoex: ser mas viejo que
Cascorro ‘ObITh OYEHB CTApBIM’, Ser mds viejo que la tana ‘ObITh OY4EHD CTAPBIM’,
tener mas espolones que un gallo ‘ObITh OYCHB CTapbIM / OYKB. ‘UMEThH OOJBIIE
LIIop, YeM y NneTyxa’, ser mds vieja que la nana ‘ObITb OU€HBb CTapbIM’, ser mds
antigua/vieja que andar a pie ‘ObITh OUY€HB CTapbIM / OyKB. ‘OBITH OOJIEE IPEBHHM,
yeMm npsaMoxoxaeHue’. O0mumM o0pa3oM sl pyCCKOM M MCTTAHCKOW JTMHTBOKYJIb-
Typ sBIIseTcsl Onbneiickuii nepconaxx Madycaunn, npoxusmmii 969 nert, ¢ Koto-
pPBIM YacTO CPAaBHUBAIOTCS OUYEHb CTapbIe JIIOAM (IOJMTOXHUTENH): VIVir mds que
Matusalén “xuth nonsie Madycanna’ Tak ke, Kak ¥ B pyCCKOM JIUHTBOKYJIBTYPE,
B MCHAHCKHUX (ppazeosioru3Max «O4YEeHb CTapbIil YeJIOBEK» MpeAcTaeT (hU3nYecKu
c1aObIM, HEMOIIHBIM, IPSXJIBIM: estd hecho un cascajo; se cae de viejo, se hace
harina ‘M3 HETO TPyXa/MECOK CHITIICTCS .

B ncnanckoM si3bike, Kak v B pyCCKOM, (hpa3eoIoru3Mbl, OMTMCHIBAOIITNE BHEIII-
HOCTB CTaporo 4eyioBeKa, SBJISIOTCS eMUHUYHBIMU: blanco como la nieve ‘0enblii
(cemoi) Kak CHEr’; peinar canas ‘pacdyechbiBaTh CEAUHY U OMPEACISIOT CEIbIE BOJIO-
CBI B KQUECTBE 0053aTEIBHOTO aTprlOyTa BHEITHOCTH CTAPOTO YEJIOBEKA.

JlocTaTouHO MHOTOYHCIICHHYIO TPYTITY COCTABISAIOT (DPA3€0IOrHUECKUe eTu-
HUIIBI HCTTAHCKOTO SI3bIKA, PACKPBIBAIOIINE XapaKTep M IMOBEJCHNUE CTAPBIX JTIOACH.
Psin dpa3eonoru3smMoB pempe3eHTHPYET «IOTEPI0 YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH,
Oe3ymue crapbIxX Jioneiy: A la vejez, viruelas ‘6ec B pedpo, cequna B 6opony’,
caer en el infantilizmo ‘BnacTb B NETCBO, chochear ‘yMOM TpPOHYThCS, repasar
la juventud ‘BCIOMHUTB MOJIOZIOCTY , echar una cana al aire ‘TpsIXHYTb CTApUHON’,
el viejo verde ‘mMonomsiuuiics CTapuk, peTUBBIM He 10 Tojam’. Ilpu s3ToM 0co60
KPUTHKYETCS TIOBEJICHHE MMOKHIIBIX MY KUHH, CTPEMSIIIIUXCS BECTH aKTUBHBIN 00-
pa3 XKU3HU (KaK B MOJIOZIOCTH), B TOM YHCJIC 3aBOIUTH OTHOIICHHS C MOJOABIMU
JIEBYIIIKAMH.

Psan dpaseonoruzmoB 0003HaUaET MYIPOCTh M OIBIT, KOTOPHIMH OOJIaJIAl0T
JIIOJIA B CTAPOCTHU: como una vieja ‘ObITh YMHOM HE 10 rojam (0 1eBovke), saber
mads que un viejo ‘ 3HaTh OOJBIIE, YeM CTAPUK’, como cuentan las viejas ‘CauTaTh
Ha masiblax’. HeraTuBHOe OTHOIIEHHE K 00pa3y KU3HU CTaphIX JIIOACH OTPaKEHO
BO (hpazeosnorusmax comer a lo viejo “KeBaTh MO-CTAPUKOBCKH, 0€33yOBIM PTOM’,
cuidarse a lo viejo “aepecuayp 3a00TUTBCS 0 ceOe, HTHIUTHCS ¢ OO0’

B rpynmne ¢pazeonorn3aMoB, HOMUHHPYIOIIUX CTApPOro YeJIoOBeKa, mpeodiia-
JAI0T CTUIIMCTHYECKU-OKPAIIEHHbIE €AMHUIIBI, IPY 3TOM B OTIIMYHE OT PYCCKUX
(bpa3eonornu3mMoB, OKpaIeHHbIX Yalle HEraTUBHO, HCIIAHCKUE (Pa3e0IOTU3MBI
MEPENAIOT MOJOKUTEIBHOE OTHOIIEHNE HOCUTENIEH UCITAHCKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pPBI K CTApOMY YEJIOBEKY: persona entrada en anios ‘4eloOBeK B roiax’, como
la vieja del candilejo ‘3ab6aBHas crapyumeHus’. P ¢ppaszeonoruzmoB momuep-
KUBAaeT HAJIMYHE OTPOMHOTO XKU3HEHHOTO OMBITa, MYAPOCTH, XUTPOCTH Yy CTa-
poro 4eyioBeKa. viejo zorro ‘CTapelil TUC’, perro viejo ‘ctapwiil mec’, la vieja
picara ‘crapas nuca/manyHbs. YHUKAJIbHBIM, OTPa)KalOIIUM HAaIlMOHAJIbHBIN
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KOJIOPHUT sABJsIETCS (hpa3eosiorusM toro corrido ‘CTpelstHHBIA BOpoOeil /OyKB.
WCIIBITAHHBIA B KOPpHUE OBIK’, BOSHUKIITUN U3 TPAAUIINU TTpoBeacHUs «bos ObI-
koB mwiu Koppuabe» Ha TeppuTopuu VcrnaHuu U B HEKOTOPHIX JIATHHOAMEPH-
KaHCKHX CTpaHax.

OTaenbHO ClEeayeT paccMOTPEeTh (HpPa3eoNOTHUecKie €IMHHUIIBI HCIaHCKO-
ro si3pIKa C KOMIIOHEHTAMU Vejez, viejo, HECOBIIAIAIONIME TT0 CBOEH 00pa3HOCTH
C pyCCKUMH (Ppa3eosoTu3MaMHu, JIN00 HE MMEIOIIHE aHAJIOTOB B PyCCKOM SI3BIKE.
B cTpanax llenTpanbHoit AMEpPUKHU HIUPOKO PACIIPOCTPAHEHO BRIpaKEeHUE hacer
viejas, 03HauaIIee ‘Opocarh KaMelIKH B BOJY TakK, 4TOObI OHM OTCKaKWBaJU
oT ee nmoBepxHocTtu’. B I'Batemane yacto ynorpebnsiercs dpazeonorusm hacer
la vieja ‘TpUTBOPATHCS OONBHBIM’, OTPAKAIOIIUNA CBA3b CTAPOCTH C OOJE3HS-
MU U cabocThi0 opranusma noxuioro yenoeka. Ha Kybe u B [lyspro-Puxo
YaCTOTHBIM sIBIsSETCS (ppazeosiorusM matar la vieja ‘nepexkycUTh, WMEIOIIHI
pYCCKHU aHajior 3amopums yepsauka’. BeipaxkeHue hacerse viejo ‘IpUHUMATH
OJIM3KO K Cep/Iy JI000H MyCTAK’ U ‘0e3/1eTbHUYATh, BOPOH CUUTATh OTPa)XaroT
MpPECTAaBIICHNE HOCHUTENICH MCIAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI O PAHMMOM XapakTe-
pe ¥ mpa3gHOM, He OOpEeMEHEHHBIM TPYAOBOH IESITEIBHOCTHIO, 00pa3e KU3HU
cTaphIxX Jtofel. B BeipaxeHusx irse viejo, llevarselo viejo ‘moctarb, OJTYUYHUTh
YTO-TM00 UTPAOYN’ OTpakaeTcsi 00pa3 HAUBHOTO CTAPOTO YEJIOBEKA, KOTOPOTO
MOYHO JIETKO OOMaHYTh.

®pazeonorusm no remendar de viejo ‘KUTbh Ha IIUPOKYIO HOTY OTCBHLIAET
Hac K o0Opa3y OemTHOro 4eJoBeKa, BBHIHYKJICHHOTO HITONATh CTAPYIO OJCKIY —
remendar la ropa vieja, KOTOpOMY TPOTHUBOIOCTABIISIETCS (PMHAHCOBO OJIaromo-
JIyYHBII YEJIOBEK.

Eme ogarM HHTEpPECHBIM (pa3eoIoru3MOM HCIAHCKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS BbI-
paxenwue tener/pasar / chupar mads frio que siete viejas ‘ACTIBITBIBATH )KYTKUN XO-
non’ OyKB. ‘MEp3HYTh CHIIbHEE, ueM ceMb cTapyuiek’. [losiBnenue nanuoro pase-
OJIOTM3Ma BBI3BAHO TE€M, YTO OPTaHU3M CTapOTr0 YEJIOBEKa B CHIIY CBOEH CIIabOCTH
U APAXJIOCTH OOJIBbIIIE MOJBEPIKEH BO3AECUCTBUIO XOJI0/a, YEM MOJIOJIONH OPraHU3M.

Takum oOpasom, pernpesentarnus konnenta VEJEZ wa ¢paseonornueckom
YPOBHE IMPEJCTACT CIEAYIONUM 00pa3oM:

» vejez es la tltima etapa de la vida humana o de la cosa (antes de morir) ‘mocnesn-

HUIA 3Tal KU3HU YEeJI0OBEKA MIIH BEIH, TIPEIIICCTBYIOIINI cCMepTH;

» vejez es la debilidad del cuerpo humano y la perdida de razon ‘cimabocts Tena

U 1OTEPs] yMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEN;

* vejez es la sabiduria ‘myznpocTs’;
 vejez es algo sucedido en el pasado lejano, lo conocido por todos ‘aro-To O4eHb

JpeBHEE, U3 IAJIEKOTO MPOIILIOTO, U3BECTHOE BCEM .

[TpoBeneHHBIN BBINIE CEMAHTHYCCKUH aHATU3 (Ppa3eoOruIeCKUuX CIHHMII,
penpesentupytonux koHuentst CTAPOCTD u VEJEZ, no3BosnsieT 3akiIiOunuTh
CIIeIyIoNIee: B PyCCKOM M UCTIAHCKOM SI3bIKaX UMEETCS 3HAYMTEIbHOE KOJTMYECTBO
(bpa3eonorn3MoB, OTPaXKAIOIUX YHHBEpPCATbHBIE 00pa3bl CTAPOCTH, CBS3aHHBIC
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C UTOTOBBIM MEPUOAOM KU3HU YEIOBEKa, CIa00CTHI0 OpraHru3Ma CTaporo 4ejaoBe-
Ka, €ro ONBITOM U MYAPOCTBIO, ONPEACICHHON BPEMEHHON XapaKTepUCTUKON CTa-
poctu. IIpenctaBum 310 B Bujie Tabauibl (Tabnuma 3):

Tabnvua 3 / Table 3

ApepHbie KOHUEenTyasibHble NPU3HaKu /
Nuclear conceptual features

KoHuent CTAPOCTb / concept of OLD Konuent VEJEZ / concept of VEJEZ

AGE

+ CTAapOCTb — WTOrOBbIN NEPUOS XKU3HN - vejez es la ultima etapa de la vida humana o de la cosa (antes
yenosekKa, NPeALecTBYOWMN CMepTH; de morir) ‘nocneaHWin 3Tan XM3HK YesioBeKa UK BeLLK,

+ CTAapOCTb — MOTEPA YesloBeKoM dpuUsnyeckom npeaLwWwecTByOWNA CMepTH';
1 COLManbHOM aKTUBHOCTY Y YMCTBEHHbIX - vejez es la debilidad del cuerpo humanoy la perdida
cnocobHocTen; de razdén ‘cnabocTb TeNa n NoTepa yMCTBEHHbIX

« CTapblil YeNnoBeK — HEeNPUATHbIN, APAXbINA, cnocobHocTeln’;
YNPAMBINA, XUTPbINA, HO B TO »Ke BpeMA MyApbIi - vejez es la sabiduria ‘myapocTb’;
1 OMbITHbIN; - vejez es algo sucedido en el pasado lejano, lo conocido

+ CTapblii (0 BeLM/ABNEHNN) — CYLLECTBYIOLWMNA por todos ‘4To-To oueHb ApeBHee, 13 AaneKoro NPOoLUIoro,
LONVTeNIbHOE BPpeMs, U3BECTHbIN BCceM n3BecTHoe Bcem’

BaxxHo oTMETUTBH, UTO B UCITAHCKOM #A3bIke KoHLenT VEJEZ accomunpyert-
Csl, IPEXKJE BCETO, C OYEHb CTAPBIMU JIFOJABMH, JTOJITOKHUTEISIMH, B TO BpEMsI KaK
pycckuii korenT CTAPOCTD Bkitouaet B ce0st M1 00pa3bl JIFOIEH, eIle He JI0-
CTUTIIUX TIIyOoKo# ctapoctu. [lanHbIA (pakT oTpaxkaer Hanmwuue B Vcnanuwm
u crpanax JlaTuHCKOW AMepHKH OOJNBIIEro YHcia XUTENeH, JOCTUTIINX BO3-
pacta 85-90 5eT, ToO €CTh CPeaHSs MPOJOKUTEIHBHOCTD )KU3HU B YIIOMSHYThIX
cTpaHax Bbile, yeM B Poccuiickoit ®enepanun. [lo nanueim Poccrara, cpenusis
MPOAOKUTENBHOCTH U3HU B Poccuu B 2021 rogy cocrtaBuna 70,6 met [19].
EBpocrar npuBOAUT TaHHBIE ITO CPEAHEN TPOAOIKUTEIBHOCTH )KU3HU B Mcnanuu
Ha 2021 roq — 82,4 rona [20]. B crpanax JlaruHckol AMEpUKH CPETHSS TPOI0JI-
KUTEIBHOCTh XHU3HU IO JaHHBIM BceMUpHON OpraHus3anuu 34paBOOXPAHEHUS
cocrtasuia 73 roxa [21].

3akJoyeHue

[TpoBeneHHOE UCCle0BaHKE MTOKA3aJI0, YTO HECMOTPS Ha OOJIBIIOE CXOJCTBO
B penpeserTarnuu konnentoB CTAPOCTD u VEJEZ B pycckoii u ucnianckoi dpa-
3€0JIOTUH, BBI3BAaHHOE yHUBepcaibHbIM noHMManueM BPEMEHMU, ennnoit geno-
BEYECKOW MPUPONION, UMEETCS psAJl Pa3inumii B 00pa3ax, BbIpakaeMbIX (paszeo-
JOTMYE€CKUM €IUWHUIIaMH, OOYCJIOBJICHHBIMM, Ha HaIll B3IV, CHEUM(PUUECKUMU
0COOEHHOCTSIMU BOCIIPUSITUS HALIMOHAJIBHON S3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.

Kak B pycckoil, Tak ¥ B UCIIAHCKOH JIMHI'BOKYJIBTYpax 0co00€ yBaKEHUE Bbl-
3BIBAlOT MYJIPOCTh, OIIBIT CTAPOTro yesoBeka. Ho, eciu B pycCKoOM sA3bIKE TaHHAS Xa-
paKTepHCTHKA HAXOJUT CBOE OTpakeHHE B 00pa3ax cTaporo iucd, 801Ka, 60poodwA,
TO B UCITAHCKOM $I3bIKE MYAPBIM U XUTPBIM OYJET nec, auc uiu Ovix.
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Hocutenu pycckoil JIMHIBOKYJIBTYPBI Hapsay C HOCHUTEISIMH HCIIAHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI OCYXKJAI0T MOBEACHHUE MOXKUIIBIX MYKUMH, HAPYIIAOIIUX COIU-
aJIbHBIE HOPMBI, BCTYTIAIOIINX B OTHOIICHHS C IOHBIMHU JIEBYIITKAMHU.

B ortimmame ot pycckux ¢ppa3eoioru3MoB, 00JIaaloNINX MeHOpaTUBHOM OKpa-
CKOW W HOMUHHPYIOIIMX CTApPOro YeJOBeKa, B MCIAHCKOM S3bIKE MPEOoOIIaiaroT
(dpazeosiornuecKue eIUHHIIBI C MEITUOPATUBHOW OKPACKOW: B MCIIAHCKOM SI3BIKE
MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT ()pa3e0sIOTU3Mbl, OTPaXKAIOLIUE MPEHEOPEKUTEITBHOE,
HEraTUBHOE OTHOIIEHWE K CTapOMY YEJIOBEKY, B TO BPEMs KaK B PYCCKOM S3bIKE
TIO’KHUJION YEJIOBEK MPECTAET BOPUIUBBIM, OPIOIKAIINM, HETIPUSITHBIM B OOIIIEHUH
WJIA BHEIITHE.

Takum oOpazom, MokHO 3akitounTh, uTo KoHlenTel CTAPOCTD u VEJEZ
COBIIAJIAIOT B CBOMX aKTyaJbHBIX MPU3HAKAX, OTPAKAIOIIUX YHUBEPCAIBHOCTH CTa-
pEeHUs YeToBeKa WK BEIIH, HO MEXIY TEM UMEIOT 3HAYUTEIbHBIC HAITMOHATIHLHO 00-
YCIIOBJICHHBIE PA3JIMUUsI B PEMIPEICHTUPYIOIINX UX (PPa3e0IOTHIECKUX CUCTEMAX.
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